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Synthèse des journées d’animation : état des lieux et recommandations

Les circulaires ministérielles de rentrée des quatre dernières années (B.O.E.N. n°24 du 14 juin 200 , B.O.E.N. n° 15 du 18 avril 2002, B.O.E.N. n°14 du 3 avril 2003 et B.O.E.N n°6 du 5 février 2004) invitent à la mise en place en collège d’un apprentissage anticipé de la LV2 à titre expérimental. Ce dispositif peut s’avérer être un excellent outil pour conjuguer continuité des apprentissages depuis l’école primaire et diversification des enseignements proposés.

Dans l’académie de Poitiers, à ce jour, une cinquantaine de collèges publics et privés sont concernés par les dispositifs bi-langues selon le cadre national et les recommandations académiques de la note du Recteur Philippe du 16 juin 2003. Les ouvertures concernent essentiellement l’anglais et l’allemand dans un premier temps afin de stabiliser ou de réintroduire l’allemand qui avait disparu en sixième, le binôme anglais-espagnol est représenté dans un collège. 

La réalité du terrain  met en évidence une extrême variété des situations, tant d’ouverture que de mise en œuvre, qui invite à la recherche d’une cohérence d’un point de vue organisationnel et pédagogique.

Les guides d’entretien proposés par L’inspection Générale de langues vivantes dont le rapport définitif a été remis au mois de juillet 2004 http://www.education.gouv.fr/syst/igen/rapports.htm  témoignent de la diversité des dispositifs mis en place et de l’urgente nécessité de clarification des objectifs. Afin de répondre aux préoccupations de leurs professeurs devant une telle diversité, les Inspecteurs Pédagogiques Régionaux de l’académie de Poitiers en allemand et en anglais, langues très majoritairement représentées dans ces dispositifs, ont organisé en début d’année scolaire 2004 des animations qui ont avant tout donné lieu à des propositions pédagogiques nécessaires au bon fonctionnement et à la cohérence de ce qui reste encore une expérimentation.

	ASPECTS ORGANISATIONNELS



	ETAT DES LIEUX


	PROPOSITIONS / RECOMMANDATIONS



	Volumes horaires

La recommandation académique de 2003 prévoyant un horaire de 3 h pour chacune des langues est largement respectée. Dans les collèges poursuivant une expérience plus ancienne ou dans certains établissements privés souhaitant mettre en place une sensibilisation et non un apprentissage anticipé de la LV2 les deux langues ne sont pas dotées d’un horaire égal.  

Les élèves ayant fait le choix d’une seule LV1 en sixième disposent, conformément aux horaires en vigueur, d’une quatrième heure de langue, soit une heure de plus que les élèves de la même classe qui suivent le dispositif. 

De nombreux collèges proposent l’aide au travail personnel de l’élève en classe de sixième.
	On évitera les horaires déséquilibrés  (5+1) ou (2+4). Un horaire de 3 h pour chacune des deux langues est préconisé pour éviter le sentiment de hiérarchisation et privilégier un travail pédagogique équitable  (cf la charte des Deux Sèvres). A la 4ème heure dite manquante en 6ème peut être avancé l’argument d’une nouvelle organisation de l’enseignement des langues autour d’une cohérence pédagogique commune dans les deux langues facilitatrice.

Le dispositif tel qu’il existe depuis le début de l’expérimentation ne peut être conçu comme un moyen de lancer une « initiation » dans l’une ou l’autre langue ; sa crédibilité repose sur sa cohérence et sa logique  pédagogiques.

La quatrième heure réservée aux seuls LV1 lorsqu’ils sont regroupés en cours de langue avec les élèves « bilangues » doit être l’occasion d’un approfondissement des connaissances et non d’acquis nouveaux, ceci dans le souci d’assurer une progression commune au groupe classe de langues

	Regroupement des élèves: classe ou dispositif ?

La recommandation académique de dispositif est généralement respectée. Dans le cadre de l’autonomie des établissements, notons certains cas où les élèves sont regroupés en classe, afin de favoriser en classe de sixième l’adaptation au collège et la mise en place de projets pédagogiques de qualité.
	On privilégiera la recommandation académique de dispositif :

Même si le regroupement des élèves dans une même classe peut être recevable pour des raisons de logistique, on s’attachera plus particulièrement au  regroupement des élèves sur 2 classes (avec un professeur d’allemand et un professeur d’anglais). Un autre professeur d’anglais prend en charge les élèves « non-bi-langues ».

Avantage : cela facilite la mise en place de concertations et de projets communs nécessaires à la viabilité du dispositif.

Le regroupement par classe peut être (justifié  à condition que chaque classe non bi-langue mette aussi en place un projet thématique (sport, théâtre, informatique).

	Quel  « recrutement », quel travail en amont, comment mettre les élèves sur la voie de la réussite pour éviter les abandons, quelle lecture des dossiers du  CM2, informations des parents ?

La situation est très variable d’un établissement à l’autre : dans quelques rares cas les enseignants sont associés à la lecture des dossiers du CM2 , parfois les parents sont conviés individuellement par le chef d’établissement, dans d’autres toutes les candidatures sont retenues, dans d’autres enfin les inscription sont closes dès lors que les effectifs sont atteints. 
	Liaisons intercycles :

On encouragera la visite des élèves de CM2 dans le cours de langue au collège afin qu’ils prennent mieux conscience des enseignements proposés. Des actions de liaison CM2 / 6ème, animées par le principal de collège et l’IEN et associant les professeurs des langues concernées favoriseront les choix et une fiche passerelle déterminera les compétences acquises ou en acquisition. 

Ces liaisons, indispensables, doivent permettre de déceler possibilités ou faiblesses, d’informer les parents sur les contenus, les attentes, les contraintes et objectifs d’un tel dispositif, de mettre les élèves sur la voie d’une réussite adaptée à leurs besoins.

L’information des parents
Des réunions d’information pour les parents par le chef d’établissement et les professeurs de langue concernés seront complétées à profit par un entretien individuel.



	Rôle du chef d’établissement ; projet d’établissement et équipes pédagogiques

Le dispositif a été mis en place dans des conditions variables, généralement sous l’impulsion du chef d’établissement et dans le cadre du projet d’établissement et après acceptation par le conseil d’administration.


	L’impulsion du chef d’établissement est primordiale : l’ouverture du dispositif intervient après décision en conseil d’administration. Le dispositif bilangue ainsi que l’ouverture internationale de l’établissement doivent représenter un axe fort du projet d’établissement.

La concertation entre l’équipe pédagogique et l’équipe administrative est essentielle pour garantir la  pérennité  du dispositif. Elle présuppose une adhésion totale afin de mettre en place les plages horaires nécessaires aux rencontres, au bon fonctionnement des projets envisagés. On pourra envisager avec profit de désigner un professeur coordinateur du dispositif bilangue.

La qualité et la stabilité de l’équipe pédagogique est un pré-requis indispensable. L’instabilité du corps enseignant et les incertitudes concernant les affectations à la rentrée peuvent jouer en défaveur du dispositif. La réussite du dispositif suppose un engagement des professeurs des deux langues concernées au service d’une cohérence commune d’apprentissage et d’évaluation et la mise en place de projets communs, auxquels on aura le souci d’associer les assistants. Le suivi des élèves sur deux ans par les mêmes enseignants de langues pourra contribuer à assurer dans la durée le succès du dispositif. 
Les IA-IPR des langues concernées sont les interlocuteurs naturels et privilégiés des équipes éducatives dans la mise en place et l’encadrement du dispositif.



	Continuité école-collège
On observe globalement une prise en compte accrue de la continuité école-collège.
	Cas de rupture : le dispositif bilangue permet de limiter les cas de rupture entre le premier et le second degré par rapport au choix des langues.

Evaluation à l’entrée en classe de sixième : vivement souhaitée (outils d’évaluation académiques en ligne et outils nationaux d’évaluation diagnostique http://www.ac-poitiers.fr/voir.asp?r=37; elle vise la prise en compte des acquis à l’entrée en sixième et la continuité des apprentissages. Les langues dans le premier degré ne relèvent plus de l’initiation mais bien de l’apprentissage, conformément à un programme.

La généralisation des fiches passerelles ainsi que l’usage du portfolio (Mon premier portfolio) s’inscrivent dans cette démarche de continuité école-collège.



	Continuité collège-lycée

Une question récurrente concerne le choix que devra faire l’élève lycée au profit de l’une ou l’autre langue au titre de la LV1 et de la LV2.
	Les nouveaux modes d’organisation de l’enseignement des langues vivantes dont l’expérimentation a été lancée à la rentrée 2001 et qui est à présent intégrée seront vivement encouragés :au lycée, en langues vivantes étrangères, il est possible de regrouper des élèves selon les compétences de communication à travailler, qu’ils soient en LV1 ou LV2. 

Par ailleurs l’élève tirera tout profit d’une orientation en section européenne lorsque elle existe.

	Effectifs

Très variables, les effectifs fluctuent entre 13 et 29. D’une manière générale le dispositif a permis de consolider et de renforcer les effectifs en allemand, avec cependant des écarts plus ou moins importants dans un sens ou dans l’autre selon les années, du fait notamment du mode d’information  des familles et de liaison école-collège.

Dans certains collèges, les quelques élèves qui le souhaitent ont la possibilité de suivre un apprentissage de l’allemand monolangue en 6ème, au même titre que l’anglais monolangue. Ces quelques élèves germanistes monolangues suivent le cours d’allemand dispensé aux bilangues. Afin d’éviter pour quelques germanistes monolangues la constitution d’un tout petit groupe en anglais LV2 en classe de quatrième, il a été mis en place de façon ponctuelle progressivement en classe de cinquième un apprentissage de l’anglais,  soutenu par l’assistante anglophone, afin de leur permettre d’intégrer en cours d’année de quatrième le cours d’anglais des élèves bilangues. 


	Effectifs réduits en allemand monolangue

Afin d’éviter la constitution d’un tout petit groupe en anglais LV2 en classe de quatrième, il est vivement déconseillé de proposer aux quelques élèves de sixième qui le souhaiteraient le choix de l’allemand LV1 monolangue, à moins de pouvoir proposer une solution adaptée en classe de quatrième
 

	Plages de concertation
Le travail en équipe des deux professeurs de langues nécessite des plages de concertation difficiles à mettre en place, notamment en raison de la complexité des emplois du temps avec la montée en puissance qu’implique  le dispositif. 

	IDD et plages de concertation
L’implication des deux professeurs de langues dans le même IDD qui peut associer éventuellement les enseignants d’autres disciplines associés à des projets liés au dispositif est fortement encouragée. Les IDD sont des lieux privilégiés de travail en équipes interdisciplinaires et permettent d’intégrer les indispensables moments de concertation.



	LV3 en 4ème
Certains collèges s’interrogent sur la possibilité d’offrir une  LV3 en classe de quatrième.
	Le dispositif bilangue, tel qu’il est prévu dans les textes actuels – circulaires de rentrée des quatre dernières années et circulaire académique pour les langues -  signifie un apprentissage anticipé de la LV2, en l’occurrence en classe de sixième dans l’académie et n’implique pas un apprentissage anticipé de la LV3 en classe de 4ème.

Dans ces conditions on ne saurait encourager un apprentissage de la LV3 dès la classe de quatrième.



	Particularités du visio-enseignement en allemand
Le visio-enseignement a permis d’introduire un enseignement de l’allemand en classe de sixième dans le cadre du dispositif bilangue. L’enseignement de l’anglais est assuré en présentiel.

Du fait de l’éloignement du professeur d’allemand, le travail en équipe et la concertation avec les quatre collèges revêtent une dimension particulière.


	Le succès du double dispositif repose sur le respect des deux chartes des Deux-Sèvres, celle du visio-enseignement et celle du dispositif bilangue. 

La réussite du dispositif bilangues est subordonnée à la pleine reconnaissance statutaire du dispositif visio qui est un enseignement à part entière, et donc ni une initiation, ni un IDD, ni un enseignement facultatif: le recrutement, l’information des parents, la liaison école-collège doivent prendre en compte ces données.

Le rôle d’impulsion du chef d’établissement, l’implication de l’équipe pédagogique ainsi que la concertation entre celle-ci et l’équipe administrative sont des facteurs déterminants de réussite. 

	Notation brevet
	Les bulletins scolaires seront à modifier en vue de la prise en compte du contrôle continu pour le brevet. 



	ASPECTS PEDAGOGIQUES



	ETAT DES LIEUX

	PROPOSITIONS / RECOMMANDATIONS

	Logiques communes d’apprentissages et compétences 
	Afin de mettre l’accent sur la cohérence d’un apprentissage « tricoté » des deux langues, il est déterminant de convenir d’une méthodologie commune à l’apprentissage qui est autant de points de repères pour l’élève et faciliter les acquis.

Quelques exemples :

· essayer d'employer la même terminologie lors de la réflexion sur la langue et aussi lors des bilans
· proposer des exercices et des consignes semblables 
· entraînement à l’apprentissage aux cinq compétences définies par le Cadre européen commun de références pour les langues. Voir notamment à ce sujet le site de l’académie de Toulouse :
http://pedagogie.ac-toulouse.fr/anglais/clbilg.html
· présenter d’une manière assez proche la trace écrite sur le cahier de l'élève soit présentée de la même façon
· convenir de la quantité de devoirs à la maison
· comparer le déroulement des séances afin d'harmoniser nos pratiques 
· demander aux élèves de faire des recherches sur des faits culturels qui pourront être comparés dans les deux langues
· analyse du fonctionnement de la langue étrangère en renvoyant au fonctionnement de la langue maternelle (contribution à la maîtrise de la langue)
 

Un apprentissage « tricoté » repose également sur la parenté entre les deux langues qui facilite incontestablement la mémorisation des codes linguistiques propres à chaque langue :

Quelques exemples : lexique, verbes modaux, possessifs, verbes forts, génitif, locatif et directif

Les faits de langue étant acquis au rythme propre à chaque manuel en usage et les priorités linguistiques n’étant pas les mêmes il est tout naturel que la progression ne soit pas simultanée mais s’appuie sur des ancrages communs auxquels on se réfèrera le moment voulu. 



	Evaluation en cours d’année et en fin de 5ème

	Auto-évaluation : portfolio

La pratique de l’auto-évaluation grâce au portfolio est vivement souhaitée. Elle permet de sensibiliser l’élève à la continuité des apprentissages depuis l’école, en privilégiant la logique commune aux trois portfolios (Mon premier portfolio – Portfolio européen des langues, collège – Portfolio européen des langues, jeunes et adultes) qui s’appuient sur les niveaux fixés par le Cadre européen commun de références pour les langues dans les cinq compétences. La démarche résolument positive du portfolio (je peux, je suis capable de) est un encouragement à l’apprentissage.

Evaluation diagnostique à l’entrée en sixième

(voir plus haut continuité école-collège)

Evaluation en cours d’année

On s’attachera à évaluer les acquis des élèves dans les deux langues en  affichant une entrée commune 

· par les compétences, en s’appuyant avec profit sur les éléments et situations fournies par le Cadre européen et repris dans le Portfolio,

· en intégrant les savoirs concernant le fonctionnement et les logiques communes de deux langues germaniques qui peuvent avoir été acquis dans les deux langues : modaux, possessifs….

· en s’appuyant sur des activités et tâches définies en commun : mémorisation de courtes séquences,  

Il est essentiel que les critères communs d’évaluation soient définis dans les deux langues, par exemple pour la participation orale en cours.

Voir exemples en annexe. On pourra consulter également avec profit Evaluer la production orale des élèves en cours de langue (CRDP Versailles, 2003)



	Projets et expériences
	Les projets peuvent être aussi envisagés de façon structurée sur les années de collège.

Projets de théâtre et de correspondance 
Les sujets étudiés dans les deux langues ( fêtes calendaires, vie quotidienne par exemple) peuvent faire l’objet d’une réalisation commune lors de séquences s’apprentissage menées par les deux professeurs de langues (sous forme de saynettes, théâtre de marionnettes….)

Correspondance guidée toute l’année dans les langues étudiées grâce à des sites spécifiques « das Bild der anderen », « kidsdomain », http://www.epals.com/ ou bien http://www.iecc.org/.

Cette correspondance établie en classe de 5° par exemple pourrait déboucher sur une rencontre avec les élèves étrangers l’année suivante ; l’année de 4° semble plus adaptée à des échanges de ce type pour en retirer un bénéfice linguistique .

Le travail en interdisciplinarité (notamment pendant les IDD) permet d’élaborer des projets et thèmes communs (par exemple un imagier bilingue).



	Contractualisation des attentes
	L’enseignement anticipé d’une seconde langue vivante amène l’élève à faire des choix précoces. Le travail de réflexion en amont lors des liaisons école / collège est un première façon de l’aider dans son choix. En affichant d’autre part clairement les attentes ou les contraintes selon une démarche commune interlangue et contractualisées, les difficultés dans le parcours pourraient être anticipées : cette contractualisation précise, indispensable pour le fonctionnement et la cohérence du dispositif mis en place, peut être envisagée sous la forme d’un contrat rédigé par les deux professeurs de langue et signé par eux-mêmes, les élèves et leurs parents.

Rappel des attentes : travail à la maison, apprentissage des leçons, comportement en cours de langues, prise de parole, participation active, grilles d’auto-évaluation.

On peut aussi envisager un volet commun aux langues enseignées dans le collège.

La contractualisation des attentes devra toujours être formulée de manière positive. Il s’agit d’un outil destiné à cadrer de manière incitative et non répréhensive le travail personnel de l’élève en classe et à la maison 


